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Annotatsiya 
G‘arb tilshunosligidagi so‘zlarning birikuvchanligi, sintagmatika, valentlik nazariyasi masalalarida fikr yuritilganda 

collocation atamasi bilan nomlanadigan so‘zlar birikuvi haqida ham to‘xtalib o‘tish lozim bo‘ladi. Xalqaro tilshunoslikda 
collocation hajmini belgilash masalasining ko‘p qirrali ekanligi  uni tushunishda har xillikka olib kelmoqda. Collocationga 
mukammal ta’rif berish, ularga doir ikki tilli lug‘atlar ishlab chiqish amaliy tilshunoslikning jadal rivojiga hissa bo‘lib 
qo‘shiladi va  mashina tarjimasi muammolarini kamaytirishda qo‘l keladi. 

Аннотация 
Размышляя о проблемах сочетания слов, синтагматики, теории валентности в западной 

лингвистике, необходимо остановиться на сочетании слов, называемом словосочетанием. Многогранность 
вопроса определения размера словосочетания в международной лингвистике приводит к разнообразию в его 
понимании. Совершенное определение словосочетаний, разработка для них двуязычных словарей будет 
способствовать быстрому развитию прикладной лингвистики и поможет уменьшить проблемы машинного 
перевода. 

Abstract 
When thinking about the problems of combination of words, syntagmatics, valence theory in Western linguistics, it 

is necessary to make an accent on the combination of words called collocation. The multifaceted nature of the issue of 
determining the size of collocation in international linguistics leads to diversity in its understanding. A perfect definition of 
collocation, the development of bilingual dictionaries for them, will contribute to the rapid development of applied 
linguistics and will help to reduce the problems of machine translation. 
 

Kalit so‘zlar: sintagmatika, so‘zlar birikuvi, endotsentrik, ekzotsentrik, amaliy tilshunoslik, mashina tarjimasi 
Ключевые слова: синтагматика, словосочетание, эндоцентрический, экзоцентрический, прикладная 

лингвистика, машинный перевод. 
Key words: syntagmatics, combination of words, endocentric, exocentric, applied linguistics, machine translation, 

collocation. 
 

KIRISH. G‘arb tilshunosligidagi so‘zlarning birikuvchanligi, sintagmatika, valentlik nazariyasi 
masalalarida fikr yuritilganda collocation atamasi bilan nomlanadigan so‘zlar birikuvi haqida ham 
to‘xtalib o‘tish lozim bo‘ladi. Xorij tilshunosligida “collocation” deb nomlash qabul qilingan til birliklari 
ikkita tilshunoslik bo‘limi: frazeologiya va korpus lingvistikasi tomonidan tadqiq qilinadi.  
Collocationlarni to‘g‘ri anglash ingliz tilini tez va mukammal o‘zlashtirishda, inglizcha matnlarni 
bexato o‘girishda, sun’iy intellektga elektron yozishmalarda keyingi so‘zni to‘g‘ri taklif qilishda qo‘l 
keladi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Ingliz tilini qiyosiy o‘rganishga asoslangan rus tilshunosligining tegishli sohalarida inglizcha 

“collocation” so‘zining ruscha muqobili hisoblanadigan “коллокация” so‘zini qo‘llash 
ommalashgan[1,2,3,4]. Kollokatsiya – bu ikki yoki undan ortiq nutq jarayonida birga kelishga moyil 
bo‘lgan so‘zlarning birikuvidir.Masalan, rus tilida ставит условия (shartlarini qo‘ymoq) birikmasini 
kollokatsiya deb atash mumkin. Chunki ставит fe’li an’anaga ko‘ra условия otiga bog‘liq holda 
tanlanadi. Условия oti o‘rniga предложение so‘zi qo‘llanganida ставит emas, вносит fe’li 
tanlanardi 2 . Chunki bu ot ставит bilan emas, вносит fe’li bilan aksariyat matnlarda birga 
uchraydi. O‘zbek tilida ham shartlarini so‘zi ko‘p hollarda qo‘ymoq fe’li bilan birikadi. Aksariyat 

                                                           
2https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8
F_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0) 
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kollokatsiyalar asosida birikmani hosil qiluvchi elementlarning semantik-grammatik jihatdan o‘zaro 
bog‘liqligi yotadi, bu esa kollokatsiyani sintaktik va semantik jihatdan bir butunlikni hosil qilish 
belgilariga ega bo‘lgan ikki yoki undan ortiq so‘zdan tuzilgan so‘z birikmasi sifatida qarash shart 
ekanligini ko‘rsatadi, bunda birikmani hosil qiluvchi a’zolardan biri lug‘aviy ma’nosiga ko‘ra 
tanlansa, ikkinchi a’zo birinchisiga bog‘liq holda tanlanadi. Kollokatsiyani bunday talqin qilish uni 
frazeologik birikma tushunchasiga maksimal darajada yaqinlashtiradi, hatto ularni ma’nodosh 
darajaga olib chiqadi, deyish ham mumkin bo‘ladi.  

Shu bilan birga kollokatsiya atamasi sifatida ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilar uchun 
an’anaviy, odatiy so‘z birikmalari ham tushuniladi, bunda “an’anaviy”, “odatiy” deganda so‘zlarning 
yonma-yon kelish ehtimoli juda yuqori ekanligi nazarda tutiladi[1, 59]. Bunday yondashuv statistik 
ko‘rsatkich va baholarni shakllantirishni talab qiluvchi korpus lingvistikasi uchun xosdir. Kollokatsiya 
atamasini bunday tushunish unga nisbatan keng yondashuv hisoblanadi, chunki bunda frazeologik 
birikmalardan tashqari frazaviy fe’llar (phrasal verbs), iboralar (idioms)ham kollokatsiya sifatida 
tushuniladi. "Collocation"atamasi ilmiy faoliyatning sohalariga qarab turlicha ma’no anglatganligi 
tufayli boshqa tilga tarjima qilish birmuncha mushkullik tug‘diradi. Zero, xorij tilshunosligida ham  
"collocation" tushunchasi tadqiqotchining nuqtayi nazaridan kelib chiqib turli xil ma’noviy jihatdan 
to‘ldirilishi, sharhlanishi va variativlikka ega bo‘lishi mumkin.  

1933-yilda G.Palmer "collocation" atamasi  uchun eng birinchi ta’riflardan birini taklif qildi: 
"bo‘linmaydigan bir butunlik sifatida o‘rganilishi lozim bo‘lgan ikki yoki undan ortiq so‘zlarning 
ketma-ketligi, bunda ularni alohida-alohida ajratmaslik lozim" [6, 5]. Djon Rupert Firs ham o‘z 
ishlarida "collocation" atamasini birikuv natijasida hosil bo‘lgan ma’no uni hosil qiluvchi so‘zlarning 
ma’nolarini to‘liq ifodalay olmaydi, deb hisoblaydi [7, 192]. 

Djon Sinkler collocationning tuzilishini undagi ma’no anglatuvchi elementlarga bo‘lib 
o‘rganadi. Elementlardan birini u the node (halqa), ikkinchisini the collocate (kollokatsiya)d eb 
ataydi va collocationning  "ishlash"ida har ikkalasi bir xil ahamaiyatga ega deb hisoblaydi. Bundan 
tashqari, Sinkler collocational span - murakkablashgan semantik tizimli so‘zlar munosabatini o‘z 
ichiga oladigan matn qismini ham tadqiq qiladi [8, 125]. 

Morton Benson "collocation" atamasining hajmi haqida fikr yuritib, uning tadqiqiga nisbatan 
keng yondashuvni qo‘llab-quvvatlaydi, chunki u "collocation" deganda, ma’lum bir tilda bir necha 
marta birga keladigan so‘zlar birikuvini tushunadi [9, 10].   

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Collocationning tarjimasi masalasini M.Lyuis va J.Bans kabi olimlar tadqiq qilishgan. 

Jumladan, J.Bans o‘zi tanlab olgan collocationlarni hosil qiluvchi qismlarning har birini ketma-ket 
tarzda ingliz tilidan nemis tiliga tarjima qilib chiqqan. Bunday “so‘zma-so‘z” tarjima natijasida 
J.Bans collocationni uchta guruhga ajratadi:  

1) Ingliz tilidan nemis tiliga to‘g‘ridan-to‘g‘ri  tarjimaga ega collocationlar (ya’ni, ingliz 
tilini o‘rganayotgan nemis tilida so‘zlashuvchilarning xotirasida tayyor turish ehtimoli katta bo‘lgan 
iboralar). Masalan, seek shelter (boshpana qidirmoq) collocationidagi har bir so‘z Schutz suchen 
nemischa iborasiga mos tushadi;   

2) Collocation ning so‘zma-so‘z tarjimasi ma’no anglatmaydi; 
3) Collocation ning so‘zma-so‘z tarjimasi ingliz tilida anglatgan ma’nosidan nemis tilida 

farqli ma’no anglatadi. Masalan, lay table (“stol bezamoq”) collocationi nemischaga so‘zma-so‘z  
Tisch deckentarzida o‘giriladi. Lekin shu ibora inglizchaga o‘girilsa, cover table hosil bo‘ladi[10, 59]. 

Yuqoridagilarni tahlil qilgan M.Lyuisning qo‘shimcha qilishicha, “kollokatsiyaning 
iboralashish darajasi boshqa tilga o‘girilganda uning xotirada doimiy tayyor saqlanishi darajasiga 
ta’sir qilmaydi” [11, 153]. To have a baby kollokatsiyasi, masalan, bir tilda so‘zlashuvchilar 
xotirasida doimiy birikma sifatida saqlanishi, boshqa tilda esa ibora sifatida mavjud bo‘lishi mumkin. 
Lyuis kollokatsiyaning xotirada doimiy tayyor, ko‘p uchrovchi birikma sifatida  saqlanishi 
grammatikaga ham bog‘liqligini ko‘rsatib berdi. Masalan, namuna uchun olingan to have a baby 
iborasida to havef e’lini ikkita har xil shaklda: oddiy shaklda yoki davomli zamonda qo‘llash 
mumkin. She has baby yoki She is having a baby. Ushbu jumlalarni tarjima qilsak, fe’l har bir 
holatda boshqa-boshqa so‘z sifatida tarjima qilinadi: Uning farzandi bor, U farzand kutyapti. 

O‘zining yana bir kollokatsiyalarni tasniflashini Lyuis leksik birlikning nechta so‘z bilan 
birikuvga kirishi asosiga quradi. Ushbu tamoyilga ko‘ra Lyuis collocationni quyidagi turlarga bo‘ladi:  
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1) Strong collocations (kuchli birikmalar), masalan, auspicious (qulay) so‘zi juda 
chegaralangan, kam miqdordagi so‘zlar bilan kollokatsiyalarda birikma hosil qiladi: auspicious 
occasion (qulay voqea), auspicious moment (qulay vaziyat), auspicious event (qulay tadbir); 

2) Weak collocations (kuchsiz birikmalar) – chegaralanmagan miqdorda birikma hosil 
qila oladigan so‘zlardan tuzilgan birikmalar, masalan, a tall woman (uzun ayol), a red shirt (qizil 
ko‘ylak), an expensive car (qimmat avtomobil), a loud noise (baland shovqin); 

3) Medium-strength collocations (o‘rtacha kuchdagi birikmalar), tarkibidagi so‘zlar 
boshqa so‘zlarga nisbatan ko‘proq birga qo‘llanadigan kollokatsiyalar. Masalan, to hold a meeting 
(yig‘ilish o‘mhtkazmoq) kollokatsiyasi: to hold (ushlamoq) fe’li bir nechta kollokatsiyalarda ishtirok 
etadi: to hold land (yerga egalik qilmoq), to hold a rank (unvonga ega bo‘lmoq), to hold office 
(lavozimga ega bo‘lmoq), to hold the stage (sahnani boshqarmoq) [11, 153].  

A.Koui o‘z tadqiqotlarida collocation atamasini aniqlashtirish qiyin ekanligini, collocation 
uchun hammaga birdek ma’qul tushuncha mavjud emasligi, lug‘atlarda bu atamaga xos tizimlilik 
yo‘qligini bir necha marta aytib o‘tadi. Bu muammoning yechimi sifatida A.Koui tarkibiga 
kollokatsiyalar ham kiruvchi “set phrase” atamasini kiritishni taklif qiladi. Kouining fikriga ko‘ra set 
phrasening har ikkala a’zosi tanlovi ham erkin emas. Collocationlarda esa bir a’zo tanlovi erkin 
hisoblanadi, chunki so‘zlovchi uni o‘z ma’nosida qo‘llaydi. Birikmadagi ikkinchi a’zoning tanlanishi u 
yoki bu tildagi an’analarga ko‘ra birinchi a’zoga bog‘liq bo‘ladi. Bunda tanlov har doim ham 
semantik jihatdan mos bo‘lmasligi, so‘zning etimologik asoslari yo‘qotilishi mumkin [12, 150-158]. 
Collocationning semantik tuzilishiga e’tibor qaratgan Koui ularni quyidagi turlarga bo‘lib o‘rganishni 
taklif qiladi: 

1) sof iboralar (pure idioms); 
2) shartli iboralar (figurative idioms); 
3) yopiq kollokatsiyalar (restricted collocations); 
4) ochiq kollokatsiyalar (open collocations)[12, 150-158]. 
Kouning fikriga ko‘ra collocation ning ma’nosi va iboraviy ma’noning farqi uning tarkibiga 

kiruvchi so‘zlarning ma’nosidan hosil bo‘ladi. Broken window (singan deraza) birikmasining ma’nosi 
unga kiruvchi ikki mustaqil so‘zning  alohida ma’nolari yig‘indisidan hosil bo‘lganligi uchun ochiq 
kollokatsiya hisoblanadi. Yopiq kollokatsiya esa birikmadagi so‘zlardan biri o‘z ma’nosida 
qo‘llanmasligi bilan ochiq kollokatsiyalardan farqlanadi (masalan, to jog one’s memory birikmasida 
to jog fe’li o‘z ma’nosida (“qochmoq”) qo‘llanmagan)[12, 159]. 

Terri Fontanel ham xuddi Koui kabi xalqaro tilshunoslikda collocationning aniq, yagona 
ta’rifi mavjud emasligini ta’kidlaydi. “Noaniq” ta’rif sifatida u “collocation” atamasi ta’rifiga keng 
ma’noda yondashuvchilar tomonidan taklif etilgan “collocation – bu bir-biri bilan tez-tez birikma 
hosil qiladigan so‘zlar guruhi” degan ta’rifni keltiradi [13, 191]. Fontanel bu ta’rifni birikmadagi 
unsurlar miqdori emas, birgalikda qo‘llanish davriyligiga, gap bo‘laklarining birikma hosil qilish 
imkoniyatiga e’tibor qaratishi sababli to‘liq emas deb hisoblaydi. Uning ta’kidlashicha, u yoki bu bu 
til leksikasini tavsiflashda kompyuter  texnologiyasining qo‘llanishi so‘nggi vaqtlarda collocationning 
keng yondashuvli ta’rifi ommalashishiga sabab bo‘lmoqda [13, 190]. Yuqorida keltirilgan ta’rif 
collocation ning, asosan, statistik xususiyatini aks ettiradi. Ushbu holatda Jon Sinkler tomonidan 
taklif etiladigan uslub (semantik jihatdan erkin bo‘lgan muayyan unsur (the node) ajratiladi va 
statistik tahlil yo‘li bilan semantik bog‘langan unsurlar (the collocatives) tanlanadi) qo‘llanadi. 
Bundan tashqari, semantik erkin unsurning chap va o‘ng tomonidan kerakli miqdorda so‘zlar soni 
belgilanadi, ular orasidan semantik jihatdan bog‘liq unsur qidiriladi, shu tarzda thespananiqlanadi. 
So‘zlardan ba’zilari belgilangan vaqt oralig‘ida odatdagidan ko‘proq namoyon bo‘lsa, collocation 
aniqlanganligini e’tirof etish mumkin.  

XULOSA Xalqaro tilshunoslikda collocation hajmini belgilash masalasining ko‘p qirrali 
ekanligi uni tushunishda har xillikka olib kelmoqda. Collocation ta’rifiga keng ma’noda yondashuv 
uning tarkibiga nafaqat frazeologik birikmalar, balki iboralar, iboraviy fe’llar ham kirishini, tor 
ma’noda yondashuv esa uni phraseological combinationga sinonim sifatida qo‘llashni anglatadi va 
kollokatsiya tushunchasi ma’nosini sezilarli darajada toraytiradi.Collocationga mukammal ta’rif 
berish, ularga doir ikki tilli lug‘atlar ishlab chiqish amaliy tilshunoslikning jadal rivojiga hissa bo‘lib 
qo‘shiladi va  mashina tarjimasi muammolarini kamaytirishda qo‘l keladi. 
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